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《俄语语义》

前言

　　语言的集成描写是当今语言理论研究的一个重要趋势，它本身涵括的内容极为丰富，包括与语言
单位语义相制衡的词法、句法、搭配、超音质特征、交际结构角色乃至语用、修辞、认知等在内的语
义、形式特征以及相关的同义词、反义词、转换词、派生词、语义衍生词等内容，涉及区分同义、排
除多义、消解歧义等。本书以动词语义分析为切人点，就相关问题的研究作了尝试。语言模式是一个
操作系统，其中必然包含语言之所以为语言的内涵特质——语义内容同物质方式（手段）两个相反相
成的元素，动词系统也不例外。动词界面及其语义模式是句子语义的主要载体和句子构式的主要承担
者，它对形式、语义互动的语言机制的解释力显而易见。目前，人们还未能找到通行的集成描写模式
和行之有效的整体方案，许多方面尚无定论。随着计算语言学与自然语言信息自动化理论的出现和不
断向前发展，系统、周全、操作性强的理论方法和研究模式的确定就显得十分迫切。我们打算通过动
词语义范畴（模式）的梳理及意义模式的建立、句法分布性能的察看以及形式句法转换特征的剖析来
展开相关问题的分析和研究。一系列句法特征意义可以说明一类具有共同语义特征的句子，动词分布
、转换性能的分析可视作其语义性能的典型区分手段——这即是集成描写模式背后的“语义决定句法
，通过句法描写语义”的思想原则。本书所建构的形式语义理论操作模式充分展示了现代理论语义学
和语义句法学的一些思想方法和研究成果，对于动词词汇信息库和机器词典的开发、应用都有实际参
考价值。
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内容概要

《俄语语义:句法集成描写模式》主要内容：语言的集成描写是当今语言理论研究的一个重要趋势，它
本身涵括的内容极为丰富，包括与语言单位语义相制衡的词法、句法、搭配、超音质特征、交际结构
角色乃至语用、修辞、认知等在内的语义、形式特征以及相关的同义词、反义词、转换词、派生词、
语义衍生词等内容，涉及区分同义、排除多义、消解歧义等。
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度活动的集成描写4.2.3　动词转义表示感情意义的集成描写4.2.4　动词转义表示关系意义的集成描
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章节摘录

　　动词范畴的语言独特性在于它既是一个词汇单位，又是一个代表整个命题结构的积极建构单位，
而对其所作的语义一句法结构性能的一体化研究实际上是将词汇研究与句法研究、形式结构研究同语
义组织研究融为一体，在理论和实际运用两方面都有一定的突破。理论方面，我们将力求全方位挖掘
从不同角度制约着动词语义性能的句法形式机制。在这些形式化方式中我们一方面分层级逐次推进：
当其核心述语构造（题元数目与题元形态一句法形式）无法区分动词语义内容时，就需进一步剖析题
元情景参与者的次语义特征，同理，进而可以在动词正面及负面形式的句法兼容共现性及各种转换形
式特征中发现动词语义次类形式内容方面的区别。这无疑深化了对语言内部机制的认识，使我们在语
义分析中抓住一些本质的、实实在在的东西，使我们对语义内容的把握和区分有了可靠的、清晰的理
论线索。　　本书的研究为动词不同义项的确立和区别提供了客观的形式化手段与标准。以往一般的
详解词典其释义局限于“单层次的语义结构”（AnpecяH1995：507），往往带有循环论证的毛病，
在涉及动词的不同义项时也只是轻描淡写地说一下配价数目与其形式（而且一般对配价的“必有”与
“任选”、“可选”等不加详细、严格的区分），而这仅仅相当于该语义结构的述语基础结构，因此
未能深入到义项语义区分的其他也许是更为重要的形式内容。而这种浅尝辄止的做法直接导致动词各
义项之差异无法得到客观的描写，最终也给动词同义与多义的界定带来一些困难。
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精彩短评

1、文献部分做的很一般
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